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TTomumo YKa3aHHbIX BBIIIC IIPUYUH N pa3HOBI/II[HOCTCI71 OTJIMYMI B CHHTarMax S3bIKa-UCTOYHHUKA U
S3BIKA-IIEPEBOIA, Mbl OTMETUM CIEAYIOLIEE:

— BBIACJICHUEC CUHTAarMbl COOTBCTCTBYIOIIMM 3HAKOM IPETIMHAHNA, OTCYTCTBYIOIIUM B HepBOI/ICTO‘IHI/IKC:

Piers, Dennis, Malcolm, and Gordon were all big atdlpid

U Mupc, u Jlennuc, u Mankonom, u I'opdon\ —ece onu 6uLiu 300pobimu u 6€3MO32IbIMU,

— TpaMMAaTHYCCKHUC OTINYUA B CTPYKTYPC CUHTAIrMBbI, TpC6YIOH_II/IC OTﬂeﬂbHOﬁ HpeHHKaTHBHOﬁ 30HEBI B

TepeBoIe:

wandering around anthinking about the endbf the holidays

wamasico Henoaaﬂeky \ll Oyma}l 0o mom, \llmo HE MAK YHC MHO020 6pDEMEHU 0CmaloCob 00 KOHYAa
KAaHUK)1 (B AaHHOM CJIydac MpCAJIOKHOC AOIMOJHCHUC IMMOCIC (bOpMI:;I WanderingB NepeBoac H606XO}_II/IMO
3aMCHUTH NPUAATOUYHLIM IPCIJIOKCHUCM He mMAK Yotc MHO20 6peMEHU OC‘ma]ZOCb);

- I[06aBJ'IeHI/I$I, CACJIAaHHBIC MCPCBOAYUKOM IIpU MEPEBOAC, BUAUMO, 11O COO6pa)KGHI/I$IM CTUJIIUCTHUYCC-

KOT'O TIOCTPOCHUS (Dpasbl:

Mrs. Figg wasn ‘t as bad as usual\

Kax nu cmpanno\, menepo y muccuc @uee cmano Kyoa npusmuee, yem paHviie\

B JAaHHOM CJiy4ac Ipu nNepeBoac Z[O6aBJ'ICHa CHUHTAarMa KaxK Hu CmpanHo.

BbIBOI[])I. Takum 06pa30M, MPpOBCACHHOC HaMM HCCJICIOBAHHUC TICPCBOAOB o6pa3u013 aHFHHﬁCKOﬁ
JIMTCPATYPhI Pa3IMIHLIX MCPUOAOB CBUACTCILCTBYCT O TOM, UTO NEPCBOA HAa YPOBHC CHHTAIMBbI SABJISACTCA
OIHUM H3 CaMbIX BAXXHBIX €Ir0 BHUIOB. Pasznnune B xoiuuecTBe CHUHTarM, Ha KOTOPBIC YJICHATCA TCKCT-
MIEPBOMCTOYHUK M TEKCT TIEPEBOJIA, IO HANTUM HAOIIOACHUSAM, OOBICHICTCS CIACAYIOIMUMH TPHIHHAMU.
pacilieTyieHle 3Ha4eHUl MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA M MEPEBOJI KAXJ0r0 M3 €ro 3Ha4Y€HUM OTIEJIbHOW CUHTAar-
MOI>’I; YBCIMYCHUC KOJIMYCCTBA CUHTArM 3a CUCT BBIACIICHUSA CHUHTAIrMbl COOTBCTCTBYIOIIUM 3HAKOM IPCIIN-
HaHW:A, OTCYTCTBYIOIIUM B HepBOI/ICTO‘-IHI/IKC; TpaMMaTUYCCKUC OTJIHNYUSA B CTPYKTYPEC CUHTAIMBI, Tpe6y}0-
11005 (S OTHCHLHOﬁ HpC,HHKaTHBHOﬁ 30HBI B r[epeBoL[e; CTUJIUCTHUYCCKHUC Z[O6aBJ'IeHI/I}I, CACIaHHBIC TICPECBOYM-
KOM. HCCOMHCHHO, OIIMCAHHBIC HAMHA Ha6JII-O,IIeHI/I}I HE UCYCPIIBIBAIOT HpO6JIeMBI, 1 UCCIICOOBAHUC KOJINYECC-
TBCHHOI'O 1 KAYE€CTBECHHOI'O COOTHOIICHHA CHUHTAaIM B OPUTHHAJIBHOM TEKCTE U IIEPEBOJC ABJIACTCA IIEPCICK-
TUBHBIM HAITpaBJIICHUEM I[EUILHCﬁHICI‘O HUCCIICOOBAHUS.
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IIpo0JieMu BiATBOPEHHSI CTHJIICTUYHOI CEMAHTHKHU KOJIIPHUX JIEKCEM AHIJIiHCHKOL
MOBH B YKPAIHCbKHX NepeKIagax
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VY craTTi JOCHiIKEHO NMPOOJIeMH CTUIIICTHYHOI CEMAaHTHKH JIEKCEM Ha MO3HAYEHHS KOJBOPY Ta OCOOJIMBOCTI iX
nepekiIany yKpaiHCBKOI0 MOBOIO. IIpocTexeHo, SK CeMaHTHKa KOJIBOPOHA3B y Pi3HMX MOBJICHHEBHX KOHTEKCTaX A€
3MOTy BU3HAYMTH OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI iX BIATBOpEHHS B Iepekiangax. KousipHi JekceMHu MaloTh pi3HOMaHiTHI
(yHKITIT, 10 3yMOBITIOE 1X BiMTOBITHY CEMAHTHKY B TIEBHOMY KOHTEKCTI.

KoaiouoBi cnoBa: cTmiicTHYHAa ceMaHTHKA, KOJbOPOHA3Ba, MOBJEHHEBHH KOHTEKCT, OCOOJMBOCTI INeEpeKIIamy,
3aKOHOMIPHOCTI BiITBOPEHHS, PYHKIII1.
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HanbkuB O. b. IIpo6aemMbl nepeaayu CTUIAMCTHYECKOI CEMAHTHKH LIBETOBBIX JIEKCEM AHIJINICKOIO I3bIKA
B_VKpPauMHCKHUX mepeBoaax. CTaThs MOCBSIIEHA MPOOJIeMaM CTHIIMCTHYECKON CEMaHTHKH JIEKCeM, 0003HAaYaromIuX

LBET, U OCOOCHHOCTSAM UX MEPEBOJa HA YKPAUHCKHI sI3bIK. B cTaThe Mpocie:KUBaeTCs TO, KAK CEMAHTHKA [IBETOHA3BA-
HUI B Pa3IMYHBIX PEUYEBBIX KOHTEKCTAX IAeT BO3MOXKHOCTD ONPEICIUTh IIaBHbIE 3AKOHOMEPHOCTH X OTOOpaKeHHUS B
nepeBojie. LIBeToBbIC JIEKCEMbI IMEIOT pa3IHyHbIe ()YHKIIMH, KOTOPBIC ONMPEICIISIOT UX COOTBETCTBYIOIIYI) CEMAHTHKY
B KOHKPETHOM KOHTEKCTE.

KiroueBble cjioBa: CTHIIMCTHYECCKAs CCMAHTHKA, IBETOHA3BAHUE, PEUCBOW KOHTEKCT, OCOOCHHOCTH IEPEBOJA,
3aKOHOMEPHOCTH OTOOpaKeHUs, (YHKITUH.

Panjkiv O. B. The Problems of Rendering of Stylistt Semantics of English Color Lexemes in the Ukraian
Translations. The article is devoted to the problems of stydisg@mantics of color lexemes and special featurdseo
rendering into Ukrainian. The article shows how $egnantics of color names in different speech ct&teelps to
define the main peculiarities of their Ukrainiaartslations. Color lexemes have different functiahéch cause their
definite semantics in a definite context.

Key words: stylistic semantics, color name, speech contex¢cial features of rendering, peculiarities of
translation, function.

IocTaHoBKa HayKOBOi NMpodjeMu Ta ii 3Ha4YeHHs. Y XyJO’KHbOMY MOBJICHHI KOJIipHA JIEKCHKa Xa-
PaKTepU3y€eThCS OCOOIUBOIO CTHIILOBOIO aKTHBHICTIO, HE JIMIIE TO3HAYAIOYH peajbHUN KOIip, a # BUCTY-
MAaKYM SIK EMOLIHHO-OIIHHI 03HAYEHHs, 4acTo 3 MeTaQOpuIHUM 3MicTOM. CTHIICTHYHA CEMaHTHKA TaKUX
JIEKCEM 3YMOBJIEHA OCOOIMBOCTSAMH TPAaKTYBaHHS 3HAYyIIOCTi, CHMBOJIIYHOTO HAaBAaHTAXXEHHS KOIBOPY B
NEBHIN KyJbTYypi; 11 po3yMiHHs BUMAarae BUCOKOT'O PiBHsI acOL[iaTUBHOI'O MHUCIIEHHS, J€ KOJip — 00’ eKTHBHA
¢iznvyHa XapaKTEPUCTHKA — MO>KE TOIINPIOBATUCS HA a0OCTPAKTHO YSBIIIOBaHI TOHSTTS, OXOIUTIOBATH 3HAYHO
LIMPILE KOJIO IEHOTATIB, HIK Y CBOEMY Bi3yanbHOMY cMucCIi. CeMaHTHYHA CTPYKTYpa KOJIbOPOHA3B Y Pi3HUX
GbyHKIIAX (CMHCIOBIH, OMUCOBIN, €CTCTUUHIN, CEMIOTHYHIHM, AEKOPATHUBHIM, CKCIPECUBHIN, CHMBOJIYHIH)
BUAO3MIHIOETBCS BiJl a0COJIIOTHOTO TEpeBaKaHHS ACHOTATUBHOTO 3HAYEHHS A0 KOro TOramieHHs K
Nepexoay Ha MepIlini TiaH KOHOTaTUBHUX KOMIIOHEHTIB. A 11e, 31 cBoro 00Ky, Oe3nocepeiHbO BILTUBAE HA
Te, sIKE CJIOBO IiJTbOBOI MOBH BHUKOPUCTAB MEpeKia/iady sSK MOBHUN EKBIBAICHT KOJLOPOIIO3HAYCHHS 3
HOXIOHUMM KOHOTAIISIMA YY1 CMHCJIIOBHMH B1IIOBI JHUKAMU.

Mera mi€i cTaTTi — MPOCTEKUTH, K CEMaHTHKA KOJIHLOPOHA3B Y PI3HMX MOBIICHHEBUX KOHTEKCTAX Ja€
3MOTy BHW3HAYUTH OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI iX BIATBOPEHHS B Tepekiani. MaTepiajoMm TOCTIHKEHHS
CIIYTYIOTh TBOPH YKPATHCHKOI Ta aHTIIIHCHKOI XY0’KHBO1 JITEpaTypH 1 IXHI TIepeKIIaIH.

Bukiaa ocHoOBHOro MaTtepiany i 00IpyHTYBaHHSl OTPMMAHUX pe3yabTaTiB Aocimkenns. Komipaa
JIEKCeMa B CMHCJIOBIHM (YHKIIT XapaKTepHu3ye He JIUIIE KOJIp OMUCYBaHOI'o 00’ €KTa, a M 1HII HOro 03HaKH.
KonboponasBa ctae onHUM i3 BUSBIB 1HIIMX XapaKTEPUCTUK, TOMY MEpeKiall 3aleXHUTh BiJ] y3BUYa€HOCTI
3B’ AI3KiB MK KOJIPHOIO Ta iHIIMMHU O3HaKaMH. Y CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi JIEKCEMU JOMiHY€ JCHOTaTUBHHUI
KOMIIOHEHT, KOHOTAlil MpeICTaBieH] JUIIE OLiHHUMHU ceMaMH. SIK mpaBuio, Taky 00 €KTHBHY KONipHY
XapaKTepUCTUKY BiATBOPIOIOTH 32 JOIMOMOIOI0 KOHTEKCTYaJbHOTO €KBiBaJICHTA Ha JACHOTATHBHOMY piBHI
(amxe CIIpHHHSATTS KOJBOPY, IO CYIPOBODKYE TEBHHU IpOIeC, 30ira€ThCsi B PI3HHX KYyJIbTypax) ado
HEKOJIIDHUM CMUCJIOBHM BiIMOBIIHUKOM, II0 BKa3ye Ha iHIII SKOCTI 00’ e€kTa (KOJIp IMIUTIKOBAHO) HPHUM.:
«Jlune 6osipuHa obaur0Cs YepsoHoto nacmyeoro 31octi» [10,1. 16, 52] — «The boyar’s fadished redwith
anger» [17, 72]; But I can still read thegrey names»16, 65] — e suysini 3amucu Bce Ie MOKHA
poszibparu» [9, 50].

Komipai nekcemu, y)KUTI B OMUCOBIH (PYHKIII1, BIIIrparoTh BAroMy pPoJib Y CTBOPEHHI 30pOBO1 KapTHHH
y CBIZOMOCTI unMTaya. BHKOPHUCTOBYIOUM KOJHOPH, IMMCHMEHHUK Hajgae 300pakyBaHiil CleHI aTMocdepy
YHIKaJIbHOCTi, POOHMTH OKpeMi 00’ €KTH penbedHIMMH. BUKOPUCTaHHS KOJILOPOIIO3HAYCHD B OIMCOBIH (PyHK-
Iii 3aJIeKUTh BiJ TBOPYOi MaHepu mUchMeHHuKa. Hampuknaz, /x. CBipT — 11e mucbMeHHHUK-Tpadik, HOTO
TBOPH <«axpoMaTH4HI»; Yy «[logoposki 70 BEJIETHIB» KOJip 3rajaHo JIMIIE IIiCTh pa3iB, a B «JlimimyTii» —
mrictHamTh [14, 24].®. C. ditypkepanb AyKe YBaKHAN 10 KOIIPHUX €IEMEHTIB OINCY — Halae 0cob-
JHMBY TIEpeBary yMOTHBOBaHHM JIEKCEMaM, Ha3BaM SICKpaBHX BIATIHKIB: «some new clotithe color of
prawns», «a hugeclaret-coloredphoto», «a sweater gfowder blue, «their snow costumes, Nicole’s of
cerulean blueBaby’s ofbrick red» [16, 83, 149, 177, 199} cemaHTHuHI# CTPYKTYpi KOJIPHOI JEKCEMH,
IO 11 BYKUTO B OIHUCI, aKTYali3yIOThCsI IEPEBAKHO IEHOTATUBHI CEMH, TOMY IepeKianay, sK IpaBuiIo, BUKO-
PHUCTOBYE IMOBHUHN KOJIPHUI BiANOBIAHUK. 3 iHIIOIO OOKY, 30epiraroun KOJIpHUH OMUC, CKIIaTHO BIATBOPUTH
HOro MPUPOAHICTH, IIACTHYHICTD, @ TAKOXK OCOOJIMBOCTI CTHITIO MUchbMeHHuKa. Hampukinaa, T. LlleBuenko y
CBOIX IMOE€3isIX MalCTEpHO CTBOPIOBAB KONIPHHUI CIIOBECHUH 00pa3 3a JOMOMOrOI0 XapaKTepHHUX JeTaliei 3
ypaxyBaHHAM KOHTPACTIB 1 CBITJIOTiHEH, KOMiPHOI mepcrekTuBH: «3arneberaB cojoseiiko — / Ilinuia iyHa
raeM; | Yepsonie 3a roporo; / Ilnyrarap cmiBae. /| Yopnic 2aii Hax Bomoro, | Jle maxu xomwnu; | 3acuninu
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monax Juinpom / Bucoki morumu» [12, 1. 5, 13]Konbopomno3HaueHHs B Ji€CTiBHIA (OpPMI TTOBTOPIOIOTHCS
PeTyJsIpHO HYepe3 PSAMOK, IHBEpCiS aKIEHTY€E KOJIp, HaAa€ HoMy OUIBINOI Bard, BiH BHCTYNA€E MEPITAM — i
HAWUTOJIOBHIIINM — eIEMEHTOM OITiCy. HaliTouHiIe KOJOpUCTHKY TIEpIIOTBOPY mepenas I'. Mapiman [24, 27] —
BiH 306epir IeHOTaTHBHI CEMH 3a JOMOMOT0I0 KObopoHass «red, black, blue»npmasmm npu npoMy miecio-
Ba-3B’ SI3KU «grow, loom, rise»yo6u BiATBOPUTH Ai€CTiBHE 3HAUEHHS MPOLECYaIbHOCTI), a TAKOX PO3TIY-
MauYnB KOMIUTEKCHHM CMHUCIT JIEKCEM <GaCHHLIM» (CCHHITH» — @HIHITHCA (Ipo 110-HeOyas CHHE B aaje-
quni)» [7,T. 9, 183])momaTkoBumu o3HaueHHsaMu «distant, dim»Y nsox Bumaakax oMy Baanocs 30epertu
inBepcito: «Black looms the wood», Btue and distant Rise dim grave mounds». XKenesznosa [25, 25]
OITyCKa€e KOJip, 0 HOro B OpUTiHANl MO3HAYAE JeKCeMa «JIOPHI€» a CIIOBA «HUEPBOHIE, 3aCHHINM» TepeKIIa-
nae BapiaHTHUMHU JiekceMamu «blushing, violet»o Takox CpuYUHSIOTHCS 10 CTBOPEHHS 30pPOBOT KapTH-
HU, aJie 3ByYaTh MPUTHUILEHIIIE, MEHII SICKPaBO UM KOHTPACTHO, HiX B opuriHam. Y K. Anapycumuna i
B. KipkkoHena koJip yka3aHO i €KCIUTIKOBAaHO JIMIIE B OcTaHHBOMY psiaky («lofty mounds / Grovbluer in
the gloaming» [23, 6—7]}epBoHuii KOJip — O/IHA 3 MOTCHIIHHUX ceM cioBa «dawn» (&epgowic 3a TOPOIO» —
«Beyond the hill thelawn appears»)a Takox i KOMIIOHEHT 3HaueHHs AiecioBa «glows»,mio, onHak, He
BiZIOBiZae yKpaiHChKOMY «dopHie» («Hopnie rait nax Bogoro» — «Above the river glows the groves):-
KUM YHHOM, y ITbOMY ITepeKIIaji TaK0X 3HUKAE€ KOHTPACTHICTh, HACHICHICTH KOJIBOPIB, JOMIHYE SICHO-POYKE-
BHI BiATIHOK, BUINKI CTYIIIHB TOPIBHAHHS MPUKMeTHHKA «DlUE»poOUTH KOITip HEBU3HAYCHUM, HEYITKHM.
OT1xe, 30pOBY KapTHHY BIITBOPEHO, ajie 3MIHEHO aKIIEHT, PaKypC MOTISAY Ha KOJMip.

EcreTtnyna GyHKITIS KOTEOPOHA3B BiAPI3HAETHCS BiJl OMUCOBOI THM, IO KOJIBOPH BUCTYIIAIOThH HE JIHIIIC
SK OJJHA 3 O3HAYAIBHHUX XapaKTepHCTHK, a caMi Mo coli € JpKepesaM eCTeTHYHOI HACOJIONH, €JIEMEHTOM
KpacHu. Y CEMaHTHIll KOJIpHUX JEKCEM y TaKOMy KOHTEKCTI JOMiHY€ MEHOTATHBHE 3HAYCHHS, KPiM TOTO,
aKTyali3yIOThCsl i TIEBHI NO3UTHBHI OLIHHI ceMu. SICKpaBi MPUKJIaAW KOJBOPOHA3B B €CTETUYHIN (YHKLII,
JUISL SIKUX XapaKTepHa CYreCTUBHICTh, HEKOHKPETHICTh, HEBJIOBUMICTD BPAXKEHHS, 3HAXOUMO B XYA0KHBO-
my mosienHi O. Yaiunpaa, npuM.: «He would often spend a whole day, settling easttling in their cases
the various stones that he had collected, sucheadive-greenchrysoberyl that turns red by lamplight, the
cymophane with its wire-like line of silver, th@stachio-colouredperidot, rose-pinkahd wine-yellow
topazes, carbuncles 6éry scarlet with tremulous four rayed stailame-redcinamon stonesrangeand
violet spinels (...) He loved the=d goldof the sunstone, and the moonstoneesirly whitenessand the
broken rainbow ofmilky opal» [21,r. 1, 241].InTeHcuBHI Ta HaCHYeHi KOJILOPH TiIKPECIIEHO i B HACTYI-
HOMY YpHUBKY 3 omnoBifgaHHsA-akBapenai M. Komobuacpkoro «Ha kameHi»: «dloro cTpyHKa ¢irypa B By3bKHX
J#co6mMux MTAHIAX Ta CUHil KypTIi, 3M0POBHH, 3aCMarJIieCHUi MOPCHKHM BITPOM BHJ Ta YEPBOHA XyCTKa HA
TOJIOBI IperapHo oxbuBamack Ha Tii Grakumuozo mops» [4, 118] — «His tall figure in narroyellow pants
and abluejacket, his healthy lace tanned by the sea winldyih a red kerchief on his head, was reflected
very beautifully against the background of g#zeiresea» [28, 78]Y nepekiaai BUKOPHCTaHO ITOBHI KOJIipHI
BIITIOBITHUKH, TIPH ITHOMY CTHJIICTUYHY CEMaHTHKY CJI0Ba «OJaKUTHUH» BIATBOPEHO CIIOBOM 3 TTOCTHYHOTO
JICKCHKOHY «azure».

CeMioTruHa (yHKIIiS TIOB’ 13aHa 3 OMMCOBOIO H BiJPi3HIETHCS BiJl HEl THM, IO, X0Ya JIEKCEMY BXXHUTO B
NpSAMOMY 3HA4YCHHi, BOHA Ma€ TEBHI JOJATKOBI CTUIIICTHYHI XapakTEPUCTUKH, CUTHAI3yI0UN YUTAueBi PO
JesiKi KJTIOYOBI MOHATTSI, MEPCOHAXIB Toml0. Taki cloBa CTBOPIOIOTH CHCTEMY CEMIOTHYHHX MapKepiB Y
TEKCTi, TOMY, HE3BR)KAIOUH Ha IXHE peryJisipHe IOBTOPEHHS, y Mepekiai iX BapTo 30epertu. Y ceMaHTH4HIN
CTPYKTYpi KOJILOPOHA3B y CEMIOTHYHIN (YHKLII epeBakae JEHOTaTHBHA iH(GOpMALlisl; y MEPeKIafax 4acTo
CTIOCTEPITa€ThCsl BXXKMBAHHS KIIBKOX CHHOHIMIYHMX BiIMOBiOHHKIB. Hampuknan, croigydeHHS «ONakWTHI
o4i» (iIeThCsl PO OJHY 3 TEPOiHB) MOBTOPIOETHCS BIOPOJOBXK ychoro pomany O. 'akcimi «Kostuit Kpom»:
«She had largblue chinaeyes; «She turned astonishétle eyedsowards Mr Wimbush»; «Solemnity (...)
radiated from her largelue eyes; «Mary’s largeblue chinaeyeswere fixed upon him» [19, 22, 35, 57, 251].
B. Bumnewnii 36epirae mro 03HaKy B IEpeKiai, MOMpaB/a, YPi3HOMaHITHIOIOYH ii JeKceMaMu «OJaKWTHI,
cuHi, moprensuosi» (mus. [11, 77, 83, 95, 177])10 gexonu MpU3BOAUTD i A0 aKTyaji3allii eMoIliffHo-eKc-
IIPECUBHUX Ta OLIHHUX KOMIIOHEHTIB 3HaUCHH.

JlexopaTHUBHY (DYHKIIIFO BUKOHYIOTh CTalli KOJNIPHI €MITETH, 10 YacTO MePECTal0Th MO3HAYATH KOIIp Y
KOHKPETHOMY Bi3yallbHOMY cMucCHi. Li kiimre, BUTOKM 0araThox i3 SKUX 3HAXOIUMO y (POIBKIIOpi, BUpa-
KaIOTh TOJIOBHY PHUCY, CYTHICTh 00 €KTa; SK 3aci0 JeHOTaIlil BOHM CTBOPIOIOTH CTA0ibHI HA3BH NMEBHUX
eJIEMEHTIB HaBKOJIHMIITHBOTO CBITY TaK, sIK 1€ 3aKpIIUICHO y CBIJOMOCTI HOCIiB MOBH (HampHKiaj, B yKpaiH-
CBbKiif MOBI «CHHE MOpE, )KOBTHI{ IiCOK, YSPBOHA KAJIMHA» TOLIO). Y CEMaHTUYHIll CTPYKTYpi TaKUX KOJbO-
POHAa3B aKTyaJli3yloThcsl i HAOyBarOTh OCOOIMBOI BATOMOCTI OILIHHI, eMOLI{HO-€KCIIPECUBHI, YACOM CHMBO-
nivHi KoHOTauii. [Ipobnemu mepeknany KOMpHHUX JIEKCEM y NEKOpaTUBHIN (PyHKIII MOCTaloTh yepe3 iXHIO
HaliOHAIBHY crieln(iKy Ta KOHBEPTeHTHICTh CTAJIMX CMITETIB Y PI3HUX JIITEPaTypHUX TpamuLisx (Iop. YKp.
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CHHIM» SIK TOCTIHHHUM emmiTeT M0 CIiB <«mope, XBuiss» « Omiawii micsaup Ha Ty mopy / I3 xmapu me-ie
Burisinas, /| Henaue woBeH B cunim mopi, | To BupuHas, To motomas» [12, 1. 1, 10],Ta acormiamii Mops i3
3eJIEHHM KOIIbOpOM y Oararhox aHriomMoBHUX moetiB: «| have bedimm’d / The nootide sun, call'd fottie
mutinous winds, / And twixt thgreen seaand the azured vault / Set roaring war» [22, 1158jipukiar,
y JIEKCEMax <«OiTHi, YepBOHUI» Y ACKOPATHBHIN (DYHKITIT KOJTipHE 3HAYCHHS MTOCTYIIAETHCS TIEpea KOHOTA-
THBHUMH KOMITOHEHTAMH <«TapHUH, MOJIOIAUI», caMe W 3aBIsSKH aKTyali3allii OCTaHHIX CeM 1 MOTamIeHHIO
apxiceMu KOJIbOPY MOXKIIUBE CITOJYYEHHS [UX JIEKCEM Yy TaKOMY KOHTEKCTI «bo He I0Bro, yopHooOpusii! /
bine nuuxo uepeonic — | Hemorro miBuatal» [12, T. 1, 48]. BykBanbHe BiITBOPEHHS Mepeaac MepeBaKHO
JCHOTaTUBHE KOJIipHE 3HaueHHs, sK-0T y K. Anapycummna ta B. Kipkkonenna i K. Menninra: «Yoursnowy
cheekswill brightly glow»[23, 43]; «And youmwhite facedeeplyblushing [25, 71].HaBpsia uu BapTo OyIo
30epiratu «OUIMi» Komip y mepekiali, KpiM TOro, JIeKCeMa <«HUepBOHITH» Y bOMY KOHTEKCTI 1M0o30aBiieHa
KOJIIPHOCTI, BOHA O3HAaya€ pajile «KpacyBaTHCS, pO3KBiTaTH Bpomoto» [5, 73].Jlekcemu «glow, blushing»,
10 X Y’KUTO B TICPEKIIAi, 03HAYAIOTH <AIIAPITH, MATATH», <ICPBOHITH, 3aIMBATHCS PyM’ SHIIEM, 3aIIapiTHCS
(Bim copomy, 3HisgKOBiHHS)» [2, T. 1, 483, 134];roMy BOHH Jemio 3MiHIOIOTH cMHCI opuriHanry. HabGarato
aZICKBATHIIIE B MTOAIOHOMY KOHTEKCTI 3By4aTh HEKOJIPHI CMUCIIOBI BIIITOBITHUKH: «A 0€3 10l Oite auuKko —

/ SIx xBiTKa Ha momi» [12,T. 1, 33] — «Without good luck pretty face/ Is like a flower undone» [23, 18];
«Without a fortune is hdbeauty/ But a fading flower» [25, 93]Iepexnan Ha HeHOTaTUBHOMY piBHI He
3aBXIM BIATBOPIOE BCi KOHOTATHBHI KOMITOHEHTH JIEKCEMH OPHTIiHATY; TOMY ICKOIH KOJIp TOJXaTKOBO
IHTeHCHU(IKYIOTh, MOAAI0YM JIEKCEMHM, IO BiITBOPIOIOTH OIIHHI CEMH OpHTiHATY, a00 BHKOPHUCTOBYIOTH
BIJMIOBITHMK Ha KOHOTATHBHOMY piBHi: «OmHa HOro mois — wopui 6posenama. | Ta ¥ THX qr0au 3a3api He
naroth HocuTh» [12,T. 1, 40] — «His only asset is Hisvely face/ Yet men will mock him for that privile-
ge» [23, 28]; «With nothing whatsoever, exceptfhisfeatuires,/ And these the base people won't let him
keep» [25, 65].

Komnipni nekcemu B eKkCIpecHBHiM (QYHKIIT CTBOPIOIOTH OaraTo3Ha4Hi acOLiaTHUBHI CIIOBECHI oOpasH.
Konbopw, ixHi crionydeHHs! IEBHUM YWHOM BIUIMBAIOTH HA MOYYTTS JIOAEH, COPUSIIOTH (POPMYBAHHIO CTaB-
JICHHS YUTadiB JI0 OMHMCYBAaHUX MEPCOHAXKIB 1 mofiid. Hampukman, y ckinagHux, NOOyJOBaHUX HA MiJTEKCTI
tBOopax E. ['emiHrBest mcuxomoriuxHa 3a0apBiieHICTh KOHQUIIKTIB Ta KUTTEBHX KO3l repoiB YTLIIOETHCA,
30KpeMa, i B OJHOTOHHOCTI KOJIIPHUX €HITeTiB (TbMSHO-YOPHHX Ta KOPHYHEBUX, HE3ATHIIHO-OUIMX), IO
JOTIOMAaraloTh MUCHbMEHHUKOBI KUIBKOMA CJIOBaMH ITOKa3aTH BHYTPIIIHIA CBIT TEPCOHAXIB. 3 1HIIOTO OOKY,
0aratcTBO, HACHUCHICTH KOJIHOPIB BUKJIMKAE IHIII acoliamii, a came. BIIUyTTS PamoCTi, CBATKOBOCTI,
TOPIKECTBA KUTTSA. Y MOBicTI «TurponoBm» 1. barpsHuii mocwitoe KOHTPACT MK 3HIBEUCHUM >KUTTSIM aperil-
TAHTIB 1 HETIEPEMOKHOIO KPACOIO YKHMBOI MPHUPOAX 3a JOITOMOTOK0 SICKPaBHUX KOJNBOPIB (30KpemMa BiATIHKIB
CHHBOTO TOHY, 1[0 HEMOB PO3LIMPIOIOTH MEPCIIEKTHBY 30pOBOT KapTUHM): «JIHAMH OYJIO BHIHO, SIK Kpacy-
BaJIach i MBLTA 3eMJISI, PO3TUBAIOYNCH MOpeM KBIiTiB. [1o HUX OiyKad po3MywINBO OUi THX, IO MAJIH IACTS
mpunacTa a0 Ipat... O6pii Oynmu 3actaBiieHi cusumu, giarkosumu, cuHimu TACMaMHU Tip Ta TPEOCHICTHX
JiciB. Anaxummui MUPOKI TOTUHU PO3CTEISUIMCH I KPYTHIHCH Ka3koBo (...) Ta He croau, HE B IO JAWBHY
KpaiHy mM4aB ix apakon» [1, 4. 1, 114].V mepeknani croctepiraeMo sIK KiJbKiCHE 3MEHIICHHS KOJIIPHUX
JIEKCEeM, TaK 1 3BY)XKEHHS iXHBOT ekcmpecuBHOT ceManTHkH: «During the day there was the beauty of the
blossoming land, spilling with the sea of flowersiose few who were lucky enough to be near thangyat
cast their eyes in despair over the enchanting. [@hd horizon was guarded layrange of grey to violet
hills and a cocks-comb of trees. (...) A wondeffutastic countryside. But this was not their desti
tion» [15, 17-18].

SIK mpaBuio, y CEMaHTHYHIM CTPYKTYpi KOJBbOPOHA3B y €KCHpEecHBHIH (yHKLII GopMyeTbcs NeBHA
PIBHOBApTHICTh JCHOTATUBHUX Ta KOHOTATHMBHUX CEM; E€MOIIIHHO-CKCIPECHBHI W OIIIHHI KOMIIOHCHTH B
0araTtboX BHITQJKaX 3yMOBJICHI CTABIICHHSM JI0 00’ €KTa, BiJl HA3BH SKOTO YTBOPEHO YMOTHBOBAHE KOJIHOPO-
MTO3HAYEHHS. Y TEpeKIajli BaXJIMBO 30€pEerTH €JIEMEHT PIBHOIIIHHOTO EMOIIHOIO BIUIMBY Ha 4YHTAYa,
HAIPHUKIAL. «A30THOTYKOBHI [3aBOJI| BHUITYCKaE iporcaso-pyoi aucsaui xeocmu, OTpyroe He6o» [3,T. 7, 214] —
«The fertilizer plant let ousmoke poisoning the sky» [18, 239kypuit Ta pyamii KOIbOpH, OCOOIUBO 3
MoaudikaTOpoM «ipkaBHit», MaOTh y TBopuocTi O. ['oHuapa BUpa3He HETaTHBHE OIHHE 3HA4YCHHS, 00
CUMBOJI3YIOTh HE JHIIe 3a0pyIHEHHS TOBKULISA, a W 3IICOBAHICTH JIFOJCHKOI IYINi; TOMY TepeKiIam
MeTadopu 3 KONIPHUM KOMIIOHEHTOM, 1o iWoro BukoHanu lO. Tkau ta JI. PygHuupkuii 3a 10moMOroro
CMHCJIOBOTO BiJNOBiAHUWKA 0€3 KONIpHOI O3HAKH, HE BIATBOPIOE YCiX KOHOTawii opuriHany. IleBHi BTpaTu
NPOCTeKYIOThCsl Takoxk y mpukiani: «Thatblood-red handof Sr Pitt Crawley’'s would be in anybody’'s
pocket except his own» [26, 76]«epsona rana cepa IlitTa nagna Oyna 3ami3Td B OyIb-4MI0 KHIICHIO,
TIIBKK HE B CBOIO BiacHy» [8, kH. 1, 108].JIekcema «blood-red» -poMOBHUCTHI €HITET 10 XapaKTEPUCTHKU
cepa IliTTa — cKHapH, >KOPCTOKOI JNIOMUHM, 1 HETATHBHUU 3apsii (OPMYeEThCs MEPeAyCiM 3a OIOMOTO0
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kommoHeHnTta «blood».B ykpaincekomy mepeknani O. CeHIOK eKCIIpeCHBHE 3a0apBIIEHHS KOMIIEHCOBAaHE
aZTepEHTHOI0 CEMaHTHKOIO CJIOBA «TaIia», o Ma€ B IbOMY KOHTEKCTI IeHOpaTHBHI KOHOTAITI1.

Konbopomno3HaueHHs: MaloTh AOBOJII PO3BUHEHY CHMBOJIIKY; X04a BOHA CTajla TPaIuLiiHOI0, 3HAYCHHS
KOJIIDHUX CHMBOJIIB PYXJIMBi, Pi3HOOIYHI, BOHH YaCTO MEPEXPEUIYIOTHCS 3 METOHIMIYHUM, METaQOpPUIHUM
YKUBaHHSAM, TOMY iX HE 3aBXIH JIETKO po3mudpysaTi. CHMBOJIIYHY (YHKIIIIO BUKOHYIOTh KOJHOPOIIO3HA-
YeHHS, ACHOTATHBHI CEMHU SKHUX MaiKe MOBHICTIO MOTallaloThCs, a MAaKCUMaJIbHOI BaroMocTi HaOyBalOTh
KOHOTAaIli, AK-OT B YPUBKY 3 «MapHux 3ycuib koxanus» B. Illekcmipa: «<APMADO. Who was Samson’s
love, my dear Moth? MOTH. A woman, master. ARMADQY. what complexion? (...) MOTH. Of treea-
water greengsir. (...) ARMADO. Green,indeed,is the colour of loverdhut to have a love of that colour,
methinks Samson had small reason for it. He swuafscted her for her wit» [22, 217y, cemanTnuHii
CTPYKTYpl KOJBOPOMO3HAUYCHHS «Sea-water greenmeperunitaloTbes AeKiIbKa CMUCIIIB. MOPYY i3 3acBigue-
HAM y TEKCTi CHMBOJI3MOM 3€JICHOTO SK KOJLOPY KOXaHHs, MOXKJIMBAa TaKOX 1 amro3is 10 Oi0miiHOTO
MOTHBY TIpo 3paxy CaMCOHOBOI ApyXUHH, ake B yacu lllekcmipa BiATIHOK 3eJ€HOT0 «Sea-greenenMBo-
ni3zyBaB HemocTiiHicTh [20, 26, 34].bykBanbHuil mepekian CIOTBOPIOE CMUCI Ta ipOHIUHE 3a0apBIICHHS
opurinany: «<APMAJIO. A xoro x koxaB CamcoH, miii moouii Metenuky? METEJIUK. XKinky, xa3sine.
APMA/IO. Sxoro x komsopy Oymo B Hel obomuuusa? (...) METEJIUK. 3enenxysamozo, sk mopcvka 6ooa,
cenpiiope.(...) APMAJIO. 3enenuit — e cuipaBmi xoaip saxoxanux. Aime CaMCOHOBI He BapTo 0yJI0 BHOMPATH
numre 3a kouip. [leBHo, #oro Bpasus ii posym» [13, 1. 2, 205].V nepeknaai akTyanizoBaHO JIHIIE KOJipHE
3HAYEHHS, TOMY IpOHIYHMH e(eKT BHKJIMKAHO pajlle HEOPIMHAPHICTIO TAKOTO emiTeTa OO 30BHIIIHOCTI
KIHKH.

[Nepeknamadi yacto AOCSTAIOTh aJIEKBATHOTO BIATBOPEHHS CHMBOIIKH KOJILOPOHA3B 3a JIOTIOMOTOIO
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TpaHcdopmaniit. Hanpuknan, ronoBHuid repoit «3amiznoi o' satu» k. Jlongona y
CBOIl TIOJNEMIIll BHKOPHCTOBYE MeTadopuuHi 3Bopotu «Scarlet stain», «scarlet shamemyoun Ha yBasi
HE3MHBHY IIPOBHMHY, KpHBaBH 3I0YMH IPOTH Jiofeii: «Your boasted civilization is based upon blood,
soaked in blood and neither you nor | nor any ofars escape trsxarlet staim [21, 354] — Bama xBaneHa
LUBLTI3allisl CTOITH Ha KPOBI, BCS MPOCSKIIA KPOB' 10, Hi BY, Hi s, HIXTO 3 HAC HE MOXE YHUKHYTH 11 eaneOH020
Kkpusasozo maspa» [6, 1. 4, 252]; «Youwho have destroyed the government of people, amdsibmelessly
flaunt yourscarlet shamén public places, call me anarchist» [21, 354]|B# @uumnin Baagxy Hapomy i
3yXBajo, MPUITIOJHO XU3YETECh CBOIM KpusasuM 3104UHOM, 1 B Ha3WBAE€Te MEHE aHapxictom» [6, 252].
Komnipna jgekceMa B epIoTBOpi Ma€ airo3iio 10 CUMBOJIIYHOTO BUKOPUCTAHHS Y€pPBOHOTO KOJIbopy B bibmii
K KOIbOpy Tpixa («scarlet» — «rhet.., of a sin scarlet) flagramtigked» [27, 892];uB. y bi6mii Icai 1:18;
Onkposennst 17:4). Ieii KOMIIOHEHT 3HAYEHHS aKTYali3yEThCSA TaKOX 3aBISIKHM TUCTPHOYIIi 3 JEKCEMaMHU
«blood, shame, shamelessI¥:. TpouuH 3aiiicHUB nepekIa 3a JOMOMOTO0 JEKCEMU «KPUBABHIA», IO XO-
Ya i He Ma€ BiJINOBITHOTO CUMBOJIIYHOT'O 3HAYCHHS, aJICKBATHO BiITBOPIOE KOHOTATHBHI SIKOCTI OPUTiHATY.

BucHOBKH ii mepcneKTHBH NMOJAIbIIMX A0CHimKeHb. OTKe, QYHKIA KOMIPHOI JIGKCEMU B XYyI0%K-
HBOMY TEKCTI BH3HA4a€ OCOOJMBOCTI ii BIATBOpEHHS B Tepekiazmi. [[as JiekceM y CMUCIIOBIHM, ONMHCOBIH,
ECTETHYHIN (QYHKIISX XapakTepHa 3HAYYIIICTh JEHOTAaTHBHUX CEM, TOMY IX HaiuacTille mepekIalaloTh
MOBHUM KOJIpHUM eKBiBaneHTOM. CJOBO B JEKOpaTHBHIN (PyHKIII HEpiIKO BUMAarae CMHCIOBOIO BiAIoO-
BIIHMKA 3 TIOMIOHMMH KOHOTAIlISIMH, a TIPH TEPEKIaai KOJBOPOHA3B y EKCIPECHBHIM Ta CHUMBOJIYHIN
(YHKLISAX CIIOCTEPITaEThCsl BYKUBAHHS KOJIIPHUX €KBiBaJICHTIB UM MaKCUMaJIbHO HAOMIKEHHUX BiJIMOBITHHUKIB
Ha KOHOTATHBHOMY PiBHi.

e mocmimKeHHs € TIEPCIIEKTUBHUM 1 TTepeadavae po3riisl iHIIUX aCTeKTIB aHali3y KOJIIPHHUX JIGKCEM,
30KkpemMa (pa3eosIori3MiB Ha IMO3HAYEHHS KOJIbOPY, SKI TAaKOXK MalOTh OCOOJIMBY CTHJIBOBY aKTHBHICTB 1
MEeBHI 0OCOOIMBOCTI iX BIATBOPEHHS B Mepekiagax YKpaiHCbKOI MOBOIO.
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